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Preface

The aim of this reference grammar is to provide, for the first time, a description
of Mandarin in functional terms. We atternpt as much as possible o discuss the
structural properties of sentences in the language in lerms of the pragmatic
situations in which they are used, that is, with an eve toward their entire communi-
cative context. It is our conviction that only in terms of these functional factors can
the grammar of a Jangirage be understood.

‘This grammar ts explicitly designed for students and teachers of Mandarin, whe
are not necessarily linguists. Thus, we have tried o minimize the use of technical
linguistic terminology. and those terms that do occur in the book are carefully
defined. Ou the other band, most of the analyses in this book are original 1t is our
hope. then, that lingutsts who are faterested in z functional approach to the study of
language will also find this book uscful. We have attempied 1o present the
empirical facts of Mandarin faithfully, descobe the steps of our reasoning con-
cisely, state the generahizations we armive at clearly, and, whenever possible,
provide a functional explanation of these generalizations. Needless 1o say, a
grammar of any tanguage is bound 10 be incompletz, and ours is no excepiion. ft s
in the hope that our cffort may spur others on to turther discoveries in the study of
Chinese thal we offer cur analyses here,

It is worth noting that the written language in Chiga is a heterogencous mixture
ot the classical tradition based on the wointen literature before the twentieth century
and modemn colloguial Mandarin speech. Since the promulgation of Putonghua in
mainiand China, there has been a noticeable reduction of the classical component
in most of the written material produced in the People's Republic of China,
Nevertheless. a “classical”” phrase or usage stl} makes its appearance heré and
there. We wish to make it clear that the ¢lassical language is not included in the
scope of our anaiyses. '
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We are indebied to the work of a number of linguists and scholars who have
contributed to the study of the Chinese language. Some of our examples are drawn
from thewr writings, and some of our ideas can be traced either directly or indirectly
to our predecessors and contemporaries in the study of Mandarin. To ail of them,
we owe our gratitnde. Where we have drawn on their ideas, we bave acknowledged
this in the notes to each chapter, but we have not attempied to document the scurces
of our examples, which come largely from conversations in which we have
participated and from our own knowledge of the language, as well as from the
wiitings of other linguists and scholars.

The preparation of this gramuar has been partially supporied by a U.S. Office of
Education grant, OEG-GO07701660, 1977— 1979, and by ihe University of Cali-
fornia, Los Angeles and Santa Marbara, We are grateful to Phoebe Bissell, Denna
Childers, Lila Margolis, and Nancy Warfield for their clerical assistance, to Li
Ming-ming, Chang Hsiang-wen, Peter Pan, Wu Yenna, and R. McMillan Thomp-
son for their help in discussing many of our examples with us, and to Wu Yenna,
Barbara Fox, and R. McMillan Thompson for reading and commenting on the
manuscript.



Conventions Used in Examples

[, {x): x is an optional element.

2. ‘x
D oeither xory.

s

3, % an utterance that is either structurally or semantically unacceptable o
native speakers.

4. *(x): e be acceptable the example must inchude x.

h

{(*x) to be acceptable the example must not include x.

. an utigrance that is odd but niot necessarily unacceptable.

e

Glosses and translations:

a. Each Mandarin example has two lines of English below it. in the line
imimediately below tiw Mandarin example, we have attempted 1o gloss
each Mandarin element with the clearest and most biteral English ¢quiva-
lent possible, In the second line we offer a transfation of the whole
utterance into idiomatic English, artempting to preserve the “*flavor™ of
the Mandarin utterance as much as we can.

5. Mandarin elements may often have move than one possible English
gloss. In cases where the choice of gioss is context sensitive, we have
used the gloss appropriate o the given context. For example, dud can be
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CONVENTIONS USED IN EXAMPLES
glossed either as ‘much’ or as “many’; in a sentence such as

(1) i you hén dud shu
sfhe exist very  many  book

S§/He has a lot of books.

dud would be giossed as “many” because it occurs with sha ‘book’,
whereas in a sentence such as

(ii) ta you hén dud  gian
' 3sg exist+ very '  much money

S/He has a lot of money.

dud would be glossed as “much’ becavse it occurs with gida “money”.

- Mandarin nouns in general do not indicate singularity versus plugality.

We gloss al] Mandarin nouns as singular nouns in English.

Mandarin has no grammatical category of fense, which means that many
examples could be translated as either past or present tense in English,
Rather than offering both passibilities for each such exampie, we have
chosen arbitrarily to give either a past or a present tense translation. n
each case, the discussion within which the examples are presented
should make it clear whether a given construction could zqually well be
transtated with an English present or past tense or whether the translation
given is the only one it could have.

. Mandarin pronouns make no distinction between masculine and femi-
nine. We have glossed fa as “3sg’ and translated it as *s/he’.

We have adopted the usage that is now conventional in linguistic
schiolarship of colons in glosses where it takes more than one English
word (o gloss a given Mandarin word, For example:

{t} yidian
a:lintle

(ii) haoxié
alot

8. Pinyin:ihe transcription system we use 1s piavin (iterally “spell sound’), the
official romanization system of the People™s Republic of China, which 1s
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also the most widely used system in the media and scholarly writings on
Chinese in the West {see the Introduction):

a. Syllables whose basic tone is third tone are given the third-tone diacritic
even in environments where the third tone would change to second tone
by tone sandhi. So, for example, we represent a word such as xido-nido
‘small bird, birdie” wiih two third tones, whereas in normal pronuncia-
(ion, the tones should be vide-nidn, reflecting the application of the tone
sandhi rule changing a third tone to a second 1one befose a third tone.

5. There are two types of neutral-tone syllables (see the Introduction).
Svllables of the first type always have the neutral tone, such as the aspect
markers -zhe, -fe, -gun, and the sentence-final particles fe, ne. ba. and so
torth; these are simply represented with ne tone mark at ali. Syllables of

 the second type, however, may vary between a full-tone prorunciation
and a neutral-tone pronunciation. This variation may depend either on
dialect differences or on the type of sentence in which the syllable
occurs. The best example of variation due to dialeet differences involves
the pronunciation of the second syllable of many disyllabic words. For
example, the word for ‘clothes’ is pronounced as yife, with the second
syitable having a neutral ione. by some speakers and as vifii, where the
second syllable has a full tone, by other speakers, including wmost of
those whose speech is influenced by Min and Yue languages. We have
been arbitrary in representing such words: sometimes they are writien
with their full tone and sometimes with no tone mark. An cxample
illustrating the infiuence of the sentence context in determining whether
a svllable is pronounced with a full tone or & neutral tove is the vanation
in the pronunciation of shi ‘be’. In a simple copula sentence, for
instance, shi normally has no tone:

(i} wo shi  Zhangsan
{ be Zhangsan

Iam Zhangsarn.

As a marker of affiitmation, however, sA7 s typically pronounced with:
its full failing tone:

(ii) Wi shi  xihuan  chi ongguo  thn
| be like eat China food -

105 tue that [ like 1o eat Chinese food.
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CONVENTIGNS USED iN EXAMPLES

We represent syllables such as these with their full tones, with the
understanding that in sore contexts they will be destressed and have a
neutral tone.

. Exceptions io the generalization given just above are b« "not’ and yi
*one’: not only can the pronunciation of these two syllables vary between
a full tone and a neutral tone, but each has different full tones, depending
on the tone of the syllable that follows. For the description of this
variation for bu and vi, see Chao (1968:568). We have chosen not (o
mark these two syllables with tone diacnitics. with the understanding that
their pronunciation varies according fo the sentences in which they
oLeur,
Hyphens: We have attempted to be consistent in using hyphens between
syllables in a Mandarin word enly when each syllable has an independent’
meaning or use. Exceptions to this convention cecur onty in the chapter on
compounds, where the structures of compound words are being analyzed.
An example itlustraiing our use of hyphens is chibdr *publish’. Although
chi means “put forth™ and Adn means *board”, we write cfulbdn as one word
with no hyphen because the meaning “publish’ no longer has anything 1o do
with “put forth” and ‘board’. Similarty, a word such as xuéxida ‘school’ is
written without a hyphen because, although xa¢ ‘leawn, study’ may cccur
independently, xige ‘school’ may not. A word like kan-jian ‘see-perceive’,
on the other hand, is wriiten with a hyphen because the two parts can
function independently. It is impossible to be totally consistent on this
matter, but we have tried to follow this principle to the best of our ability .

--: This is a symbol used to gloss an undefinable object of a verb-object
compound. An example is bang-mdng “help-~ = to help’. The second
syllable mdng functions as an object of the verb bdng "help’; but mdng does
not have any independent sernantic content within the compound hdng-

ming .



Abbreviations

ABBREVIATION

ASSOC
Ba
BEI
CL
COMP
CRS
C5C
D.O.
DUR
EXP
rw
GEN
1.0.
NOM
NP
ORD
PEV
PL

Q
REx
RFF
RVC
SA
Isg

TerM

associstive (-de)

bd

béi

classifier

comparative

Currently Relevant State (fe)
complex stative construction (de)
direct object

durative aspect (-the, z:i)
experiential aspect (-guo)
Friendly Warning (ou)
genitive (-de)

indirect object

nominalizer (e}

noun phrase

ordinalizer (-}

periective aspect (-fe}

plural (-men, -xie)

question {ma)

Response to Expectation (ze)
Reduce Forcefulness {(a/va)
resuitative verb compound
Solicit Agreement (ba)

third person singular pronoun

WHERE
INTRODUCED,
DHSCUSSED, AND
DEFINED

422
15
1e
421
19
T
22
43 1.8
6.2
6.3
7.4
422
i0
20
4.2
3.1.2A
6.1
jrzc.421
18.5
1.2
7.5
1.2.3A
7.3
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